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ОСОБЕНВОСГИ ПЕРЕВОДА МАРКЕРОВ ЗНАЧЕНИЯ НЕОБХОДИМОСТИ 

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ) 

Категория модальности, будучи непосредственно связанной с говор.яЩЮ1 субъ­

еJСТОм, отражает отношение текстовой деАствительности 1: реальному миру и отнош~ 

ние самого говорящего к тому, о чем он сообщает. Известно, 'lI'O, несмотря на всю 

универсальность человеческого мышлеНИJ1, это отражение в той или иной степени 

специфично для каждого языкового коллектива. В связи с этим иtПересно рассмот­

реть, какие отличительные черты реализации модальных значений обнаруживаются в 

разных типах дискурса в английском и белорусском языках, которые необходимо 

учитывать при переводе. Поскольку категория модальнОС1'1! включает разнообразный 

спектр значений и способов их выраже!fИ.11, оrраничимс.11 рассмотрением особенностей 

реализации зиачеии.. иеобходимОС11f модальными предикатами в английском и бело­

русском языках на материале научного текста, как наиболее стереотипнзированного 

типа дискурса. 

Среди всех выдСJUемых часmых значений необходJIМости по частотности реа­

лизации в научном тексте преобладает необходимость, обусловленнu объективными 

факrорами, вызывающими непременное совершение действия (каузированная необ­

ходимость) : Менавiта таму, што сучаснае грамадства патрабуе новых стандартаУ 

адукацыi, неа6ходна па-новаму асэнсаваць маzчымасцi i каштоунасцi навукi ".; Fi­
nal/y, we mustfind thefunction С[т}, which descriЬes the effects of ftuctuations near а 

barrier of strength В "" В белорусском научном тексте данное значение обычно 

передается с помощью преди:катнвных наречий неабходна и трэба в безличных J(J)И­

шированных конструкциях типа неабходна адзначыць, што ".. В английском 

научном тексте используете.я модальный глагол must, который сочетается, .как 

правило, с обобщенным субъектом . 

Некатеrоричность изложения в научном тексте обусловливает также высокую 

частотность реализации целесообразной необходимости, которая выражает предпоч­

ткrельное совершение действИJ1 для достиженИJI необходимого результата и отмеча­

ется не столько обязательным, сколько рекомендательным характером : Для 

вырашэння дадзенай проблемы, як нам падаецца, nа•iнен быць прыменены 

комплексны падыход . " ; Adequate contingencies shou/d also Ье in place to protect the 
samples. Основным маркером целесообразной необходимости в t5елорусском научном 
тексте является павiнен. При этом определенная контекстуальная нейтрализаци. кате­

горичнос-m достигаете.я за счет других компоне1rrов высказыванИJI (обычно эписте­

мического характера). В английском научном тексте в значении целесообразной 

необходимости доминирует предикат should, что связано с его способностью 

выражать некатеrорическую необходимость, а также использоватьс• в типичных мя 

научного И3ЛоженИJ1 синтаксических конструкUИJIХ типа lt should Ье noted thot .. . . 
Еще одно частное значение необходимости - закономерная необходимость -

обозначает непременное совершение не коmролируемоrо человеком действия каж­

дый раз в одних и тех же обс-rоятельствах: Асвятленне этЫЯllЯваных праросткаj 
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павiнна 11pw1ecцi да павышэння этырыфiкацыi узведзенага х.ларафiлiду; . . . since it 
cannot Ье that (Ь) is true, (а) must Ье true. Поскольку в научном тексте сообщается о 
законах и закономерностях объективной действительности, частая ре8JIИ38ЦИЯ данно­

го значения представляется вполне логичной. Однако в белоруссхоt.f научном тексте 

закономерная необходимость, выраженнаЯ модальным предикатом, встречается в 
пвть раз реже. По-видимому, такая тенденция связана с тем, что в белорусском языке 

модалъные предикаты не являются ведущими средствами выражения закономерности 

действия, в то время юuс в английском языке зто одно из основных средств передачи 

данного значения . 

Таким образом, для адекваmой передачи того или иного частного значения 

необходимости при переводе с английского языка на белорусский необходимо 

учитывать рассмотренные особенности выражения этих значений в каждом из 

указанных языков. 
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К ВОПРОСУ О ПРОЕКТНОЙ МЕТОДИКЕ КАК СПОСОБЕ РЕАЛИЗАЦИИ 
ЛИЧВОСТНО-ОРИЕНТИРОВАНВОГО ПОДХОДА В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСfРАВНОМУ ЯЗЫКУ 

На современном этапе развития общества все больше развивается и межкуль­

турная коммуникация. Общение между гражданами разп'ичных стран станрnиrся все 
более тесным, следовательно, измеНJ1ЮТся трrоования: к образованию . В последнее 

время все чаще говорят об использовании альтернативной технолоrии личностно­

ориентированвого подхода. На наш взгляд, обучение иностранному языку требует 

личносmо-орие1ПКрованноrо подхода в большей степени, чем какой-либо другой 

учебный предмет. Личностно-орие1ПКрованное обучение вносиr изменения в поло­

жение об организации обучения. Обучаемый - не обьекr, а активный субъсkТ обра­

зовательного процесса. Одним из важнейших пунктов личвостно-орие1ПКрОванного 

обучения иностранному языку является наличие определенной проблемы, задачи, 

требующей интегрированного знания, исследовательского поиска для ее решения . 

Это и яВЛJ1етс11 проектным обучением - одной из современных технологий обучения 

иностранному языку. При организации общения лучше применять, по возможности, 

такие ситуации, которые затрагивают интересы обучаемых, связаны с его личным 

оnьпом, т.е . в полной мере реализовать личнос-rно-ориентированный подход. Одним 

из сnособов реализации данного подхода и JJВЛЯется проектная методика. 

Метод проектов - это дидактическое средство, которое создает предпосылки 

дЛЯ развкmя целеустремленности, самостоятельности и тяги к новому. Дру~11Мн сло­

вами, обучаемый самым неnосредственным образом включается в акnrвный познава­

тельный процесс, самостоятельно осуществляет сбор необходимой информации дJIJI. 

решения заданий проблемы, планирует возможные варианты ее решения, делает вы­

воды, анализирует свою деятельность. 
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